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I  s  A  I  Pi  E 

©pera  esa  îjBeaîre  papi»»*». 

E     SARVATORE    CAM  il  ARA  NO 
Musique  de  Dosizetti. 
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Persontiaijrs 
Justlnicn. 


ELISAIRE. 

Acteurs. 
Mr.  De  Santy, 


Belisaire Mr.  Del  Vivo. 

Antonina Mlle  3Iatlhey- 

Irene Mad.  Donalelii. 

Alamire Mr.    Lanzoni. 

Eulrope Mr.  Lagoraarsino. 

SECr>MZ>Z:  PARTIS 

SON  JUGEMENT. 

Personnages.  Acteurs. 

Ju.<:tlnien Mr.  De  Santy. 

Bellsairc Mr.  Del  Vivo. 

Antonina Mlle.  Malthey. 

Irene Mad.  Donatelli. 

Alamire Mr.  Lanzonl. 

Eulrope Mr.  Lagomarsino. 


TROISIKMC    PAaTIE. 

SON  EXIL. 
Personnages.  Acteurs. 

Belisaire.     .......    Mr.  Del  Vivo. 

Alamire Mr.  Lanzoni. 

Irene Mad.  Donatelli 

QUaTBZB»I£   PARTIE. 

SA  :\10RT. 

Persoiinaije^  Acteurs. 

Belisaire.    ......    Mr.  Del  Vivo. 

Irene Slad.  DonalelU 

Aiamiro Mr.  Lanzoni. 

Jusllnieri Mr.  De  Sanly. 

Antonino    .......    Mlle.  Malthey. 

Senateuiïî,  Peuple,  Vétérans,  elc  ,  etc. 


Une  partie  de  Vaction  se  passe  en  Bizance,  et  Vautre  près  de  l'Eras,  vers  l'an  580. 
Orchestre  conduit  par  M.  PEDROTTI. 


PARTE  PRIMA. 

IL  TRIONFO. 

SCENA  I. 
Atrio  inlerno  del  Palagio  imperiale,  con  Irono 
a  de.<.lra    A  traveri^o    dell   intercolunnio  niu- 
gnifìca  vedula  di  Bizansion. 
Senatori  dalla  Rc(jt)iii,  e  popolo  accorrendo  da 

pia  parli. 
Trulli.    Serto  di  eterni  lauri 

Impongansi  alia  chioma 
Del  prode,  onde  Bisanzio 
Emula  fu  di  Roma 
Invitto  Belisario, 
Gloria  di  nostra  et  à, 
Quanto  vivranno  i  secoli, 

Il  nome  tuo  vivrà.  Si  dileguano. 

SCENA   li. 
Irene  (fa  vn  lato,  Evvork  d'air  altre,  entrambe  con 

seguilo  di  Donzelle. 
Irene.  Corri,  amica  .  .  voliam  sulla  sponda. 
All'  amplesso  del  forte  che  arriva.... 
Ve,  pe'  trivi  già  il  popolo  inondo, 
Odi  il  suon  della  calca  festiva.... 
Delle  trombe  frammisto  allo  squillo 
Del  trionfo  già  l'inno  intuono, 
Salutando  l'augusto  vessillo, 

Che  il  terror  fra  i  nemici  porto. 
La  man  terribile  —  del  vincitore 
Di  baci  fervidi  —  io  coprirò, 


PREMIERE  PARTIE, 
r.E  TRIOMPHE. 

SCENE     PREMIÈRE. 

Vestibule  intérieur  du  palais  Impérial  à  tra- 
vers les  colonnes  on  voit  Bizance. 

Sénateurs  de   la  maison  impériale  et  peuple 
soriani  de  dlfierenls  côtés. 

l^ûu-s.  Qu  on  pose  la  guirlande  sur  la  tête  du 
héros,  car  Bizance  fut  émule  de  Rome.  Invinci 
ble  Belisaire  gloire  de  notre  âge,  autant  que  les 
siècles  vivront.  Ion  nom  vivra. 


SCENE  SECOND. 
Irene  d'un  côt?.  EcdoiiaDE  de  l'autre,  toutes  devjn 
suivie  des  dames. 
Irene.  Cours  amie.,  volons  sur  le  bord,  em- 
brasser le  héros  qui  arrive;  de  tous  côtés,  le  peu- 
ple court  en  fouie,  écoule  les  cris  du  peuple  et 
le  soT^  des  trompettes,  mêlé  a  l'hymne  du  triom- 
phe, secouant  l'auguste  étendard,  qui  porte  la 
terreur  aux  ennemis.  La  main  terrible  du  vain- 
queur, des  chauds  baisers,  je  couvrirai  en  em- 
brassant mon  père,  je  serai  en  extase  d'amour- 
Les  pleurs  de  joie  qui  couleront  sur  mes  lèvres, 
me  rendront  a  sa  vue  immobile  et  sans  voi\. 


E  iti  seu  slt  tngendonii  —  «lei  genitore 

Rapita  in  estasi  —  (V  amor  sarò. 
Un  pianto  tenero  —  forse  gli  accenti 

Sul  labbo  timido—  mi  tronctiera..,. 
Ma  quelle  lagrime  —  sieno  eloquenti, 
Ma  quel  silenzio,  —  tutta  dirà  ? 
Tutte  Giorno  di  sìlorla  —giorni  ridenti 
Brillar  sul  Bosfore— il  ciel  farà  Pcrtono. 

SCENA  III. 

Antonino,  erf  Eutropio,  da  opposta  vie. 

yfnt.  Piango  1  Voci  di  gioia  1..., 

Etti.  Il  vulgo  Insano 

Corre  sul  lido  a  festeggiar  I'  incontro 

De! reduce  tuo  sposo 
Ànt.    ?,lio  sposo  un  parricida  I 
Eìit.   Oli  !...  Che  favelli  ! 
^nt.  Ascolta,  e  del  mio  sdegno 

Abbi  sicuro  pegno— 

Lo  schiavo  di...  colui,  Proclo,  morendo 

A  me  narro,  che  di  svenare  il  figlio 

Belisario  gl'ingiause,  oud' ei  lo  trasse 

Fuor  di  Bisanzio,  ea  trucidarlo  il  ferro 

Alzo,  ma  il  ferro  dalia  man  gli  cadde 

E  tutto  Ì!icrridilo. 

Abbandono,  fuggendo.  Il  pargoletto 

Sovra  deserta  sponda..., 

Pasto  forse  alle  belve  .  o  preda  all'  onda  ! 
^M^   Ctie  inlesi  I...  Ahi  .'snaturato  genitore  ! 

Io  ti  compiango 
Jnt.  Immenso  è  II  mio  dolore  I 

Sin  la  tomba  è  a  me  negala  I... 

Sin  le  ceneri  del  Ilglio  I 

Ah  !  di  lagrime  SI  mio  ciglio 

Viva  fonte  ognor  sarà... 
Madre,  oh  Dio  !  poù  sventurata 

Mal  la  terra  non  avrà  ! 
Eut.  TI  conforta  dell'  eccesso. 

Pahgerà  quell'empio  il  fio 

Ma  rammenta  che  promesso 

Era  un  premi  o  all'  amor  mio  I 

La  tua  destra... 
^nt.  Or  dirami  :  ordita 

Fu  la  trama  ? 
Eut.  E  appien  compita. 

Una  man  fedele,  esperta 

Già  le  cifre  simulo 
Ant.  Li  sua  perdita  ? 
Evt.  Fia  eerta. 

'Ut.     Vendicala  almen  sarò  ! 

»  Ombra  pallida  e  diletta, 

»  Che  f  aggiri  a  me  d' intorno, 

»  Meco  esulta...  è  questo  il  giorno 

»  Che  II  delitto  punirà 

O  dessio  della  vendetta 
Tu  sei  vita  a  me  sollonto... 
Io  versai  dirotto  pianto 

Altri  11  sangue  versera. 


Tous.  Jour  de  gloire,  jour  d'allcgrcsse,  que  le 
soleil  fera  briller. 


SCENE    TROISIÈME. 

Antonina  ctEuTROPE  de  di/fé.cnts  cotés. 

Ant.   Réjouissance,  voix  de  joie. 

Eut.  Le  peuple  court  de  toute  partala  ren- 
conlre  de  ton  époux. 

A;U.    Mot:  époux,  le  parricide. 

Eut.    Oh  !  que  dis  lu  I 

'\iit.  Ecoule,  de  ma  fureur,  sois  tranquille, 
je  l'en  donnerai  un  gage.  Proclo  m'a  dit  en  mour- 
rant  Béîisaire  avait  fait  par  son  esclave,  assassi- 
ner son  fils,  puis  l'avait  fait  porter  sur  le  bord  de 
la  mer,  et  là  le  cadavre  a  disparu  mangé  par  les 
oiseaux  de  proie  ei  entraîné  par  les  torrens. 

Eut.  Qu'enlends-je  !  O  !  père  dénaturé,  je 
te  pleurs,  Antonine. 

Ant.  iMa  douleur  est  immense  et  jusqu'à  ce 
que  la  tombe  m'ait  rendu  mon  lils,  je  serai  tou- 
jours désespérée" 

Eut.  Console  toi  de  ta  douleur,  l'impie  payera 
la  peine,  mais  rappelle  toi,  que  tu  ma  promise 
d'être  à  moi. 

ylnt.    Dis  moi  donc,  un  complot  fut  ourdi  ? 

Eut.  Et  entièrement  réalisé,  une  main  fidèle 
et  experle  a  contrefait  son  écriture. 

Ant.   Sa  perle  ? 

Eut.    Elle  est  sure. 

Xnt.  Au  moins  je  serai  vengée  !  au  désir  de  la 
vengeance.  Toi  seul  me  fait  vivre  et  si  je  verse 
de  pleurs,  un  autre  son  sang  versera. 

Eut.    Allons  à  sa  rencontre.  Il  te  convient  de 
feindre. 
Les   gardes  impcri'ius;     commencent  à  se  placer  au 

vestibule.  AnT.  et  EUT.  partent. 


£iit.  Irne  incontro  a  lui  frattnlo... 
Simiil.'ir  (i  converrà. 
Le  guardie  impcMcili  cominciano   dispai  si  per  Va- 
trio.  AìiT  edEVT  partono. 

SCENA  IV. 

GIUSTINIANA,  e  (juardie 
Giù.     0  nume  degli  eserciti, 
A  lo  si;i  lande  eterna  : 
Guido  ne'  campi  italici 
L'aita    tua   superna 
Che  i  Goti  debello. 
E  il  serto  mio  di  splendida 
Gemma  novella  orno  Ascende  al  trono. 
SCENA  V. 
I predetti.  —   TltìONFO  di  BELISARIO.   —  Es  ce 
prima  la  banda  militare,  che  vicn  segvita  da  laufja 
tratta  di  popolo,  quindi  i  Muijistruii  ed  il  Senato  ." 
seijHc  poi  con  vun'ciu  tricnfalc  l'  esercito  di  Belisario- 
Alcuni  (juerricri  portano  i  tenori  predali,  fra  i  quali 
è  la.  corona   ed  il   manto  pomposo  di   Vi.iijc,   re  dvi 
Goti.  —  Intanto  che  siaavnzano   le  schiere  si  canta 
^l  seguente. 

Coro.  L'  inno  della  vittoria 

Spanda  si  forte  un  grido, 
Che  valicato  il  pelago 
Scorra  di  lido  in  lido, 
E  dica  ai  regni  nordici 
In  suono  di  lerror  : 
»  V'è  un  Belisario  Î  »  e  i  Barbari 
Dipinga  di  pallor. 

SCENA  VI. 
Belisario  comparisce  sopra  magnifico  carro  :  ha 
il  cupo  cinto  (la  una    corona  di  alloro ,  ed  un  jnir- 
purco  mavto  è  sovrapposto  alla  sua  aurea  armatura. 
Sono  d'  intorno   al    Ihice  i   Goti  prigionieri,  fra  i 
quali  e  Alamibo  :  i  veterano  chiudono  il  trioufo.  — 
yJl  mostrarsi  di   Belisario   le  trombe  squillano  jnu 
forte,  e  si  raddoppiano  le  acclamazioni. 
Coro  Invillo  Belisario, 
'  Gloria  di  nostra  eia  , 

Quanto  vivranno  i  secoli 
Il  nome  tuo  vivra. 
Bel,  discenda  dal  carro,  e  siprescnta  all'  hnperalore 
Cesare,  hai  vinto  ;  e  1'  itala  contrada, 
Di  natura  dolcissimo  sorriso 
Della  vittoria  à  frullo. 
Mira  al  tuo  pie  le  spoglie  opime,  e  questi. 
Giovani  prigionieri ,  al  cui  valore 
Mal  rispondea  fortuna 
Deh  !  se  mercede  alcuna 
Sperar  mi  lice,  tua  pleiade  imploro 
Per  essi,  e  te,  cui  la  pleiade  è  inslinto, 
Non  preghi  indarno  il  vincitor  pel  vinto 
Gttó.  Tremendo  in  guerra,  umano  in   pace,  e 

[sempre 
Sei  grande,  o  Belisario  I  I  lor  destini 
Accennando  i  prigionieri. 


SCÈNE  QUARTIÈME. 
JUSTIMEN  et  Gardes. 
Just-  Oh  !  Dieux  des  armées,  soyez  loués  étc 
nellement,  car  par  votre  aide,  le  chef  forinida- 
ble,  q  li  a  délait  les   barbares  a  donné  un  nou- 
veau soutien  à  mon  trône. 

(//  monte  au  trône) 


SCENE  CINQUIEME. 

Les  mêmes,  T'riouiphe  de  Belisaire. 
Chœur.  La  victoire  transporte  en   tout  lieu  , 
que  Bélisaire  mettra  la  terreur  et  l'effroi  parmi 
les  barbares. 


SCENE  SIXIEME. 

Belisaike,  Alamire. 

Chœur.  Bélisaire  lu  es  l'invincible,  ton  nom 
vivra  tant  que  les  siècles  dureront. 

Bel..  Cesar,  tu  as  vaincu  et  le  territoire  de  !'!- 
talle,  doux  par  nature,  est  le  fruit  de  notre  vic- 
toire, lu  n<i\  tes  pieds  ses  dépouilles  abouriorte;; 
cl  ces  jeunes  prisonniers,  dont  la  bravoure  est 
mal  payé  par  la  fortune. Hélas!  s'il  m'est  pernii-s  de 
demander  quelque  chose, j'implore  ta  piélé,  étant^ 
le  vainqueur,  j'espère  de  ne  pas  prier  envain... 

Just  Courageux  en  guerre,  humain  en  paix  ei 
toujours  lu  es  grand  Bélisaire  ;  je  vous  charge  rie 
leur  destin,  embrasse  moi ,  brille  ,  grande  ré- 
jouissan  •<; ,  qu'on  fasse  des  fêtes  en  ce  jour  »> 
heureuv.  [Tous  partent  ,  excepte  Bel  et  Alani.) 
Vo':s  êtes  libres  ;  adieu,  [aux  prisonniers  qui  tom- 
bent à  SCS  genoux,  excepté  Alam,)  Que  vois  je  ,  me 
refuses  ;  :  la  grâce  de  te  donner  la  liberté. 

Alavi,  .'j()i,  je  te  remercie,  mais  je  veux  être 
toujou.  -  t  les  côtés  ,  tel  est  le  destin,  la  liberté 
m'est  ■■■    ;.a;ge,  loin  de  foi. 

Bel.  Tm  resteras  avec  moi ,  mais  toujours  en 
liberté,  j  ai  tout  mon  cœur  ému  de  l'affeclion  de 
cet  inconnu,  qui  je  ne  saurais  expliquer  lorsque 
l'on  t'a  conduit  à  mes  pieds,  un  tendre  senti- 
ment m'a  porté  pour  loi. 


A  le  commetto.         Stende  d/il  tron«. 

Abbracciami.  —  Rifulga 
AKu  letizia  intorno. 

Tutto  festeggi  cosi  lieto  giorno.  Parto  tcgiiito 

dal  Magistrati ,  dal  Senato,  e  dalle  guardie,  L'e- 

servita  ed  il  pnpvio  escono  nel  fotido. 

vi.  Liberi  side.  Ai  prigioniarie,  che  cuduno  alle 

sue  ginoc  Ida  tranne  Alx,  Addio.  Li  rialza,  ed 

esKi  partono. 

Che  veggio!..  Il  dono 
Sprezzi  forse  Alaraìro  ? 
Ma.  Io?...  Ti  son  gralo  : 

Ma,  già  lei  dissi,  al  fianco  tua  m'annoda 
Tale  un  poter,  che  libertà  m'è  grave. 
Lungi  da  te  Contcrerczza. 
liei.  Rimani.  Con  pori  tenerezza  ^  ed  alhracc 

Aduque  meco...  in  libertà  rimani.  — 
Ho  tutto  il  cor  commosso 
Da  ignoto  afTetto,  che  spiegar  non  posso 
Quando  di  sangue  tinto, 
E  fra  calcne  avvinto  , 
In  riva  al  Trasimeno 
Trailo  mi  fosti  al  pie, 
Tenera  voce  in  seno 
Mi  favello  per  te  I 
■^la.      Al»  I  se  mi  fia  ricetto 
1)1  Belisario  il  tetto, 
Di  mia  crudel  fortuna 
Gli  oltraggi  scorderò.... 
Nel  suol  che  a  me  fu  cuna 
Almen  la  tomba  avrò! 
Pel.     Sei  tu  greco  !...  Il  ver  dicesti  ? 
'4la         Greco  io  son. 
Bel.  Da  chi  nascesti  ? 

w/rt.      Tal  mistero  il  ciel  mi  asoude  1... 
Fui  da  un  Barbaro  allevato  : 
Ei  del  Borfore  alle  sponde 
»  Mi  rinvenne  abbandonato. 
Hel.     »  E  costui  su  greco  suolo 

»  Che  traea  ? 
yilu.     »  Desio  di  preda. 

liei.      Derelitto  in  terra  e  solo 

Più  non  sei  :  per  te  succeda 
DI  sereno  a  trista  aurora 
Ebbi  un  figlio  ,  e  lo  perdei  !.... 
La  sua  morte  io  |)iango  ancora.... 
Or  quel  flg'io  a  me  tu  sei 
yila.     Io  tuo  Aglio  !....  a  me  tu  padre  1.... 

Ah  !  di  gioia  ho  i)ieno  il  cor! 
Hel.  Ne'  mici  lari.... 

j4iu.  Fra  }e  «quadre.... 

Bel      Sempre  insieme.... 
A/«,  Uniti  ognor. 

a  2.  Su'  campo  della  gloria 
Noi  pugneremo  a  laìo  : 
Trcm.T,  0  sorrida  il  fato 


/ìlam.  Si  je  Kui!(  avec  toi  et  sous  le  toit  de  Be- 
lisaJre,  J'oublirai  Ics  rigueurs  de  la  fortune  cruel- 
le, au  sol  qui  ma  vu  natlre ,  du  moins  j'aurai 
ma  tombe. 
Bel.  Es  tu  Grec?  Dis  tu  la  vérité. 
Jlam.  Jc  suis  Grec. 
Bel.  De  qui  es  tu  nò  ? 
Xlem.  C'est  un   mystère  que  j'ignore ,  c'est  un 
barbare  qui  m'a  élevé. 

bel.  Tu  ne  seras  plus  abandonné  des  beaux 
jours  te  souriront  ;  j'ai  eu  un  fils,  et  je  l'ai  perdu; 
je  le  pleure,  tu  le  remplacera  encore  sa  mort , 
et  toi.... 

Alam.  Mol  ton  flift?  toi  mon  père  à  mol,  j'ai 
mon  cœur,  rempli  de  joie. 
bel.  Mes  pei.atcs. 
Mem.  Parmi  les  batailles. 
Del.  Toujours  ensemble. 
hlein  Oui,  toujours  ensemble. 
Aux  champs  de  la  gloire. 
Nous  combattrons  ensemble , 
Ou  vaincu  ou  vainqueur. 
Je  serai  toujours  près  de  toi 
La  mort  ou  la  victoire 
Je  la  partagerai  avec  toi. 

Fin  de  la  première  partie. 


Yitiii©  a  '.e  sTàro.... 
La  morte,  o  la  vittoria 
Con  to  dividero. 

FINE  ATTO  PRIMO. 

FAUTE  SECOSDO. 
SCENA   I. 
Aula.  Senatoria. 
Da  vu  lato  molli  seggi   fra  quali  vìio  più   elevato 
par  l'Imperatore  Vi  è  un  tar olino,  sa  cwiiatcuni  pa- 
piri, il  Vt.lume  nelle  Ictjijia,  ad  lira  spada.  — 
Tutti,        Che  mai  sarà  ! 
Fercliè  sollocili 
Cosi  ni  aduna  ? 
Sovrasla  a  Cesare 
Sventura  alcuna  ? 
Alcuni.       Forse  un  colpevole 

Punir  si  deve  ? 
Gli  aitai.   Forse  la  patria 

Danno  riceve  I  — 
Tutti.         Ma  il  prence  tacito  ! 

Qui  volge  e  solo...  ! 

Ne!  vollo  forbido 
Profondo  duolo 
Sculto  gli  sta  !.. 
Che  mai  sarà  ! 

SCENA  II. 

GlCSTiNlANO,  e  detti.  f 

Giv.  Fa  mestamento  a  sedere  ;  ad  un  suo  cenno  tutti 
si  oda  yinno). 

Sostegni  del  mio  trono,  un  fero  evento 
OgKì  gicla  distrusse.  Innanzi  tratto. 
Accusato  d'orribile  raisratto, 
Tal  vifia,  che  il  vederlo,  il  sol  vederlo 
Vi  agghiaccerà  le  vene. 

S  en         Chi  ? 

Giù.  Belisario. 

Seti  Belisario  ! 

Giù.  Ei  viene. 

SCENA  III. 
Belisario  fra  gurdio,  Lcproprio  dal   lato  oppai-to, 

e  detti. 
Bet.  Si  avanza  imperturbato. 

Gui.  S'apra  il  giudizio.  Un  Senatore  siede  presso  il 
tavoliao  Eut  va  a  collocarsi  ic  piedi  accanto  diesso. 

Eut.  Belisario  accuso. 

Di  fellonia. 
Bet.  Che  intendo 

Eut.  A'  declinar  di  questo  giorno  istes^so 

Del  suo  trionfo,  le  ribelli  squadre, 

Da  lui  compre  e  sedotte, 

Dovean,  franta  ognilcgge,  espenlo  li  Giuste. 


SECONDE  PAflTJE. 
SCÈNE  PREMIÈRE. 

Salle  du  Sénat. 
Sénateurs. 
CAcBwr.  Que  sera-ce?  Pourquoi  colle  réunion 
si  vite,  est-il  arrivé  quelque  malheur  à  César  ? 
Une  partie.  Peut-être  punira-t-on  un  coupable  ? 
Les  autres.  La  patrie  est-elle  menacée  ? 
Tous.  Voilà  le  prince  qui  s'avance  tout  triste 
on  >oil  le  dueil  sur  la  figure  que  sera-ce  ? 


SCÈNE    SECOND. 

JCSTINIEN  et  les  autres. 

Just.  Soutien  de  mon  trône  un  événement  des 
plus  grands  vient  de  survenir, il  va  paraître  devant 
vous  un  guerrier  accuïé  de  haute  trahison  et  sa 
vue  seule  vous  glacera  d'effroi. 

Sénat.  Quel  est-il  ? 

Just.  Bélisaire. 

Sénat.  Bélisaire  !  I 

Jxist.  Il  vient. 


SCÈNE  TROISIEME. 
BELISAIRE  entouré  de  gardes  et  EOTROPE  entrant  du 

coté  opposé. 

Just.  Le  sénat  est  ouvert. 

Eiitr.  Bélisaire  accusé  de  trahison. 

Bel.  Qu'entends-je  ! 

Eutr.  Au  déclin  de  ce  même  jour,  Bélisaire  a 
cherché  de  soudoyés  l'armée  afin  d'usurper  la 
couronne  de  Cézar. 

Just  C'est  une  cal"::jij:e  infâme. 

Eutr.  Pour  prouver  mon  jccusation  lisez  son 
écriture. 
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Indicando  Gin   con  simulato  caccapriccia 

Pel,  Calunnia  inTame  !  . 
Evi.  A  contestar  l'accusa 

Queste  produce  sue  medesme  cifre  [■4cceìi- 

nundo  i  pjpiri  sul  trrolinc. 

Bel.  Chl'o,  vegga  —  E  ver,  son  mie.  [Lancia udori 

une  sgtiordo.) 

Giù.  Leggile. 

Lei.  [Dopo  aver  letto)  Orrenda. 

Inespiicabil  trama  !.. 
Son  questi  i  Togli  che  inviai  dal  campo. 

Alla  consorte.,  ma  d'averno  forse 

Una  furia  maligua 

Alle  amorose  note  altre  ne  aggiunse! 
Gin.  Dunque  !.. 
Hel.  Il  vero  chiarir  potria  la  sposa 

Ma  che  non  libra  Astrea  su"  equa  lance 

L'odie  e  l'amor  m'è  noto 
Ciu.  Ella  s'avanzi- 

SCENA   IV. 

J svddettiedAjiTOSlìiX,xe<jinta  da  I:     ve,  ed  AlamIRO 

Bel.  Irene  sposa...  ah  !  voi  noi  eroderete... 
Mi  trasse  iniqua  sorte 
Pel  camrain  del  trionfo  incontro  a  morte? 
^la.  A  morte  !.. 
Jìtì.  Oh  Dio  !.. 

Vii.  Rimira. 

Sa  questi  fogli,  che  smarristi  al  certo. 
Nemica  man  fr;i  le  mie  cifre  intruse 
Sensi  ribelli  [Là  i  foijHad  Aut,  chcccrc  naseon- 
rc  le  sua  orribile  uijctazionc,] 
Or  leggi, 
E  di  se  tu  gli  avelli 
Tali,  0  donna  da  me 
A/ìf.  [Rinfrancata  da  uno  sijuae  do  furtivo  de  Eut, 

Si. 
Bel.  Si  dicesti  !  {Csme  colpito  da  vnfulmiué.  Tre  Ala 
Giù  edi  Sen  fauna  un  movimento  di  sorpresa  e 
di  orrore) 
Jtc.    Ah  madre!.. 
Gin.  Sen.  E  reo  ? 

An(.  Sincero 

E  il  labbro  mio. 
Ala.  Crudel  ! 

1  el.        Sposa,  ad  attesti  !.. 
^nt.  Il  vero 

Giù.  Sen.  Reo  Belisario! 

TviTX  tranne  ANTerfEl'T. 

Oh  cici  !  — 
lei.  Da  chi  son  lo  tradito  !.. 

Non  reggo  a  tanto  duol  !.. 
E  ancora  inorridito 
Non  si  nasconde  il  sol  !  ' 
Aff<.  (Renda  il  mio  core  ardilo 
Tutto  il  imitorno  duol... 


Bel.  Mon  écriture,  voyons  («/>f  es  avoir  mi)  c'qìì 
vrai  I  !.. 

Just.  Lit... 

Mei.  [après  avoir  lu)  Inextricable  trame,  ce  sont 
les  lettres  que  j'adressais  du  camp  à  ma  femme, 
une  furie  maligne  sortie  de  l'enfer,  aurait-elle 
substitué  d'autres  paroles  aux  miennes. 

Just.  Donc... 

Bel.  La  vérité  mon  épouse  seule  pourrait  la 
dire  ,  pourvu  qu'elle  n'altère  pas  ce  que  j'ai 
écrit. 

3ust.  Qu'on  la  fasse  venir. 


SCENE  QUATRIÈ3IE. 
Antonina,  Irene,  Alamire. 
Bel.  Irene,  Epouse,  vous  ne  croirez,  le  des- 
tin qui  me  poursuit,  du    chemin  du  triomphe  II 
me  conduit  à  la  mort, 
Alam.  A  la  mort  ? 
freue.  Oh  .'juste  ciel  !  1 

Bel.  (ri  Antonina)  regarde  une  main  ennemie,  pour 
me  perdre  a  changé  en  un  but  de  trahison,  l'ex- 
pen.'^ion    de  mon  écrit,  et  proclame  si  ce  sont 
véritablement  celles  que  je  t'ai  adressés. 
Ant.  [aric  fureur)  C'est  vrai. 
Bel.    Oh  Ciel!  tu  as  dit  oui!!! 
Irene.  Ah  mère  !  !! 
Just,  et  Sénat.  Il  est  coupable! 
Awi.  Je  suis  sincère. 
Mam.  Cruelle  va. 

P-el.  Antonina  et  tu  affirme  que  c'est  la  vérité. 
Awt.  Oui. 

Just,  et  Sèna  Réiisaire  est  coupable.... 
Bel.  Par  qui  suis-je  trahi,  je  suis  confondu  de  tant 
de  scellerafesse  et  le  ciel  ne  la  confimd  pas. 
Ant.  [à  part).  Que  je  fne  venge  et  que  la  terre 
m'engloutisse  après. 

Irena  Mon  Dieu  Comment  supporter  tant  de  dou- 
leur. 
Man.  Accusation  infâme  qui  déchire  mon  cœur. 

Bel    [Prenant  sa  fille  par  la  main  et  la  conduisant 

devant  sa  mère)  Tu  fus  épouse  et  mère,  ton  ignoble 
accusation,  me  prend  la  vie  et  l'honneur  et  a  (a 
fille  son  père.  Si  tu  avais  quelque  crainte,  la  na- 
ture du  moins  aurait  dû  te  rappeler  notre  enfant. 

Ant.  Tu  invoque  la  nature  infâme  tu  ne  le  rap- 
pelle donc  pas  ce  que  tu  es. 

Bel.  Que  veux  tu  dire! 

Aut.  Proclo. 

Bèi  Eh  bien. 
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L'inuiuo  sia  punito, 
E  poi  in'ingliiotta  il  suol) 
Jic.    {Non  regge  il  cor  ferito, 

Nou  regge  a  tanto  duo!  !.. 
Ah!  fugga  inorridito, 
A  noi  i^i  asconda  il  sol) 
Ala.    (Eccesso  empio,  inaudito! 
Ira  m'ingombra,  e  duol... 
Non  fugge  inorridito... 
Non  si  nasconde  il  sol  !) 
Eut.  Reuda  quel  core  ardito 

Tutto  il  materno  duol  ) 
Giù.  Sin.  (Tramonlorà  vestito 
Per  noi  di  lutto  il  sol  !) 
Bel.   Vreudcndo   la  fijjtia  per   mano,  e  nonducendiila 

innanzi  ad  knt.) 
Madre  tu  fosti,  e  moglie  I 
L'Infame  accusa  or  toglie 
Le  vita  a  me,  l'onore. 
Ad  essa  il  genitore  ! 
Sa  tacque  nel  tuo  petto 
Il  maritale  affetto , 
Povea  nell'alma  impura 
Tacerli  ancor  natura  ? 
Ani.    Natura  invoca,  e  scempio 

Egli  ne  fea...  quest'empio  !.. 
Bel.     Che  !..  [foljciidosi  al  Senato.) 

Ant.         Proclo... 
Bel.  Ebben  ? 

Aiìt.  IMorendo 

Svelò  l'arcano  orrendo. 

Bel.  Dio  !..  [Retrocedo  vacillando,  e 

coprendosi  il  volto  con  estremo  terrore.) 
Ire  Ala.  Freme  ! 

Giù.  Sen.  Asconde  il  ciglio  !.. 

Ant.    Quel  mostro  uccise  il  figlio  ! 
Ire.  Al'i.  Ahi  ! 

Giù.  Ant.        Paricida  ancor  ! 
Ire.    Ala.    Giù.    Sen. 
Oh  giorno  di  terror  !  (Giù,  ed  ìSes    Si 

alzano  e  circondano  Bel.  rabbrividiti: 
BUL.    jE"  convulso  a  seguo  di  non  poter  parhrc  :  erjìi 

accenna  all' Impecutcre  ,  ed  al  Senato  li  (renard  i- 

raccapriecio  ed  a  se  olia  rio  ;  e  dapo  si  voìcje  ad  ess,^ 

coti  voce  interrotta  ) 

Sognai...  fra  genti...  baibare. 

Terribile  un  guerriero... 

Che  minacciava...  i  cardini 

Crollar.,   del  greco  impero. 
Chiesi  di  lui...  ripetere 

Del  figlio  intesi  il  nome... 

Nel  sen  mi  corse  un  briuido  ! 

Mi  si  drizzar  le  chiome  ! 
Intcrpreió  lo  spirito 

Del  sogno  un  nom  di  Dio. 

E  all'oriente  infanslo 

l'r«,'dissc  il  sangue  mio 


hnt.  Mourant  il  a  dévsiié  ton  ferfAH. 

^él.  0  Dieu  ! 

Irene  et  Mam.  Il  frémit. 

Just.  0  détournons  les  yeux. 

Awf.  Ce  monstre  a  assassine  son  fils. 

Irene.  Ah. 

Just  et  klain.  Et  parricide. 

Tous.  Un  jour  de  terreur. 

B<?/.  Dans  un  songe  je  vis  un  guerrier  qui  sapait 
dans  ses  fondemens  l'empire  grec,  je  lui  deman- 
dais qui  il  était,  il  me  répondit  je  sui*  ton  fils  :  ce 
mot  me  glaça  d'eCfroi,  car  un  pressentiment  m'a 
dit  que  c'était  le  présage  de  ma  mort;  pui>;  j'ai  vu 
de  grands  maux  peser  sur  ma  patrie  puis  cet 
homme  fit  un  cri  et  disparut. 

Irene.  Malheureux  pêrc, 

Ant.    Père  dénaturé. 

Just.    Au  jour  d'horreur. 

Ant.  Que  meure  l'indigne, l'enfer  me  reclame, 
non  mon  épouse,  mais  le  hideux  parricide,  merci 
mon  Dieu  vous  comblez  ma  fureur,  partout  l'om- 
bre de  mon  fils  me  poursuit,  sa  voix  gémissanta 
me  glace  de  terreur. 

Bel.  Pour  moi  la  dernière  heure  est  sonnée, 
par  mon  épouse  je  vais  à  la  mort,  [usa  fille)  puià- 
je  espérer  ma  fille  que  sur  ma  tombe  tu  viendra 
répandre  des  pleurs  ,  il  me  font  assassiner  mon 
fils,  lesindigncsalors  que  j'étais  à  combattre  pour 
ma  patrie. 

Irene  Comment  survivre  à  ma  douleur,  mon 
père  envoyé  à  la  mort  par  ma  mère. 

Tous.  Qui  aurait  pu  penser  Béîisaire,  capable 
d'un  pareil  attentat ,  ah  de  cet  amas  d'horreur  , 
qui  ne  serais  pas  confondu. 

Fin  du  second  acte. 
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Freiublii  ..  della  patria 
Crudo  ml  fô  II  periglio,, 
aiaiidlo  natura  un  corallo.. 
E  cadde  estinto  M  figlio. 

he.Ma    MÌ9.ero        genitori 
^iit.  Eut.    Barbaro  ® 
Giù  Se».      Oli  giorno  di  lerror  I 
Ant.  Pera  l'cmiiio  clie  ofTcse  natura... 
Ciclo  e  terra  colpevole  il  grida... 
Non  lo  sposo,  i)  crudcl  parricida 
Spento  plachi  il  mio  giusto  furor. 
Ali  I  dovuiKiue  mi  volgo,  m'aggiro 
L'ombra  inulta  del  tigli  reraìro  !.. 
La  sua  voce  il  suo  gemito  estremo 
Mi  ricerca  le  fibre  del  cor. 
Bel.  Per  me  suona  già  l'ora  funesta... 
Empia  sposa  la  scure  mi  appresta  ! 
Atì  !  tu  almen  sulla  tomba  paterna 
Spargi,  0  figlia,  una  lagrima,  un  fior. 
Se  mi  danna  l'otTessa  natura,  [Al  Scuatu) 
Se  di  morte  colpevoi  mi  grida, 
Grecia  taccia...  mi  fé  parricida 
Della  patria  il  sanitssimo  amor. 
Ire.  Alla.  Le  sue  leggi  sconvolse  natura  I 
Reo  di  morte  una  sposa  lo  appella  l 

Ahi  !  del  P''^^'"^ 
prode 
Tutto  è  duolo,  spavento,  ed  orror  Î 
Evi.    (Ir  rigor  dell'estrema  sciagura 

Su  quel  capo  abborrito  già  piomba  : 
La  sua  colpa  gli  aperse  la  tomba, 
Ve  lo  spinge  vendetta  ed  amor.) 
Giù.  Sen  (Freme  il  turbine  ,  il  cielo  si  oscura 
Sluggiiia  il  tuono,  ed  in  tanta  procella 
D'oriente  sparisce  la  stella  !.. 
Tutto  è  duolo,  spavento,  ed  orror  ! 
Bfl.  é  condotto  altrove  dalle  guardie.  IRE.  ed  ALA. 
le  seguono  desolati.   ÀNT.  ed  EUT.  si  allontanane 
per  lato  opposto.   GlU.    ed  Sen.  rimangono  anteg' 
yiati  di  grave  dolere. 

FLNE  DELL'  ATTO  SECONDO. 

JTTO  DRITTO. 

I.'£IiXSIIiXO. 

SCENA  I. 

Parte  remota  di  Bisanzio  :  da  an  lato  ingresso 
delle  prigioni. 


Tous. 


ACTE  TROISIEME. 
Zi'ZXXX^. 

SCÈNE  PREiMIÈRE. 

Soldats,  yëtérans ,  etc.^  etc. 
Oh  Bélisaire  I  oh  grande  indignité,  oh 


Molti  Veterani,  ed  alcuni  del  propois,  sparsi  per  la  j  malheurCUX  jours,  YOilà  le  fruit  de  tes  VictolrCS 

scèna  in  diversi  grappi.  ì 

Tutti       Oh  Duce  !. 
l'eterani.  Oh  eccfcsso  orribile  1 

Popolo.     Oh  di  funesto  ! 
Tvtii.       Qtìesto  di  tue  vittorie, 
Il  fruito  è  questo  ! 


î)   — 


SCENA  II. 

Alamiro  e  Detti. 
Ala  Voi  piangete  ,  amici  ! 

Di  Belisario  voi  piangete  !  Ah  !  dunque 
Fama  bugiarda  a  me  suonò,  che  avea 
Cesare  In  bando  la  fnortal  sentenza 
Di  Belisario  commutata?  »  Iniqua 
fiSecitenza,  che  ;i\or  detto  per  cerio, 
»E  non  giustizia  al  rio  Seuato  ! 
Coro  II  V 

Udisti ,  si  ;  ma  d'un  misfatto  estremo 
Non  giunse  il  grido  a  te  :  la  ascolta. 
jlla.  Io  tremo  1 

Coro.     Commando  fu  di  Cesare, 

Che  il  volto  suo  giammai 
Veder  più  non  dovessero 
Di  Belisario  i  rai  : 
Eutropio  scellerato. 
Da  un  demone  inspiralo, 
Con  sanguinosa  froda 
Il  cenno  pervertì 
Ma.         Che  oso  quel  vii  ?  Palpitante, 
Coro.  Del  prode 

Sugli  occhi  estinse  11  di 
■  Ala,  mette  vn  grido  ,  ed  innrridito  si  copre  fiso 

amile  le  tiiani.  Lungo  silenzio. 
Ala.        A  si  tremendo  annunzio 

Gelar  m'  inlesi  il  cuore  !... 
Entro  le  vene  un  fremito 
Correr  mi  fé  1'  orrore, 
E  le  cadenti  lagrime  ! 
Sul  ciglio  m' impietro  ! 
Del  di  la  luce  infausta 
Per  sempre  a  me  s'asconda... 
Copra  me  pur  la  squallida 
Notte  che  lui  circonda... 
Almen  l'orrendo  strazio 
Del  grande  io  non  vedrò.— 
Coro.    Vien  la  flglia  I 
^la.  In  quale  stalo  !... 

SCENA  III. 
Irene,  Ecdora,  Donzelle,  e  detti. 
Ala.    Il  tuo  duolo  ,  il  tuo  spavento 
Ben  ra'  attesta ,  che  svelato 
T'  era  già  l'a  atroce  evento 
Ire.    Ah  I...  purtroppo  ! 
Ala.  China  guida 

Neil'  esigilo  a  quel  tradito  ? 
Ire.    Io 
Ala.  Sta  bene  :  a  me  s'  affi  la 

Altro  incarco,  e  fìa  compito... 
(Non  a  caso  questo  brando 
Belisario  a  me  donò  1 
L'empia  trama...  il  crudo  bando 
Vendicar  ben  io  sopro  )  — 


ero 


SCENE  SECOND. 

Alavi.  Le»  infortunes  de  Belisaire  V9us  f«Bt 
pleurer  amis?  ce  n'est  pas  donc  vrai  quc.Cesar  , 
à  commué  la  peine  de  mort  en  un  Exil  ? 

Tous  C'est  vrai  ,  ne  sais  tu  donc  pas  le  noo- 
veau  crime  dont  il  \ieuuc  de  se  souiller. 

Alam.     Qu'est-ce? 

Tous.  Cesar  ordonna  qu'il  fut  renfermé  afin 
qu'il  ne  vit  plus  les  rayons  du  soleil,  et  ce  scélé- 
rat d'Eutrope  a  changé  l'ordre. 

^lam.    Qu'a-t-il  ()>c  linfàme. 

Tous.    Il  lui  a  fait  crever  les  yeux  !  ! 

Aldvt.  Juste  Dieu,  quelle  infamie  !  je  sens 
mon  cœur  se  glacer  mes  vaines  s'en  couvrent,  et 
les  larmes  qui  tombent  de  mes  yeux  ,  brûlent 
mes  paupières. 

Alum.  Mon  Dieu  faites  que  je  ne  survive  pas 
à  un  pirei!  forf.tit, puisque  vous  avez  permis  qu'on 
ote  la  vue  de  Bélisaire  ,  faites  au  moins  que  Je 
ne  vive  plus  car  je  ne  pourrai  plus  voir  au  dou- 
leur ce  grand  homme  si  inhumainement  traité. 

Tous.    Sa  fille  vient. 

Flam.    Dans  quel  étal  ! 


SCENE  TROISIEME. 
Irene   et  les  Trécédcns. 

Alam.    Ton  deuil  et  ton  épouvante  rae  font 
pressentir  que  tu  sai-  déjà  ce  qui  c'est  passé. 
Irene.     Que  trop  ! 
Alam.    Qui  le  cond  ji.'-a  en  exil. 

Irene.     ]MoÌ 

Alam.  C'est  bien  ;  maintenant  c'est  à  mol  de 
remplir  une  autre  mission  Bélisai re;  tu  ne  m'aura 
par  donné  en  v-ninton  nom  de  l'impie  trahison 
et  du  cruel  exil,  je  saurai  te  venger.  Adieu  Irène! 
Adieu,  parle  à  ton  pèrede  moi,  [àpurt]  son  tour- 
ment et  son  trouble  me  déchirent  le  cœur,  [haut) 
tremble  Bizance,cor  *.  a-  la  guerre  tu  sera  exter- 
minée Chaque  larti  ;  du  malheureux  te  con- 
terons des  terrena  de  sang. 
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Hisera  Oglia...  Irene...  addio 
Di  me  favella  col  genitor 
(Il  suo  tormento  accresce  il  mio  ! .. 
Quel  pianto  amaro  mi  scende  ai  cor  ! 
Trema  Bisan/io  !  sterminatrice 
Su  te  la  guerra  discenderà  ; 
Ed  ogni  lagrima  dell'  infelice 
Un  rio  di  sangue  li  costerà  !) 
Ire.      Ahi  !  la  lua  vista  padre  infelice 
Il  cor  nel  pelto  mi  squarcerà  ! 
Kiià  Coro  Chi  non  compiange  quest'infelice 

Ha  cor  di  tigre.  .  o  cor  non  ha  !  Mn  parte. 
Jre.      Amici  è  forza  separarci  .  A  voi  d'uopo. 
Raccommando  la  madre  . 
Deh  !  non  piangele,  or  di  costanza  ho 
Quando  lungi  sarò,  de'  casi  miei 
Parlando  nel  pensicr.  spargele  allora 
Del  sovvenir  la  lagrima  pietosa  Li  abbraccia 
Non  più...  Vi  arrida  il  ciel.  A  tutti  che  si  allonta- 
-nano  piangendo  Ella  rimane  un  momento  in  tetro 
silenzio,  qvindié  scossa  dallo  stridore  della  ferrea 
porta  delle  l'rigioni  che  si  dischiude 
S'  apre  la  trista 
Scilla  crudel  !..  Chi  n'  esce  ?..  Oh  fera  vista  ! 

Jìctrocedendo  inorridita- 
SCENA  IV. 
BBLISABIO,  ElTRBIO,  GUARDIE,  e  DETTA. 

£fl.     Aura  più  lieve  qui  respiro  !  Ah  dunque. 

Ha   una  benda  oscvra  sugli  occhi 

Fai  dal  mio  career  trailo  ! 
//•#.      (Ahi  !  non  oso  mirarlo  .') 
Eus.  E  qui  dappresso 

«Stuolo  guerrier  che  deve 
»A1  boréal  couQne 

uTradurti  Ire.  gli  porge  uu  papiro,  ed  egli  lo 
legge  cou  sorpressa, 
Belisario,  un  rogai  cenno 
Chi  ti  conduca  nell'  esilio  iuvia. 
Ho  di  pietà  compressa, 
Di  duol  di  mariviglia 
L'anima  tutta  !  Oh  sovrumana  figlia  Vairie. 
Be?.      0  tu  che  della  elerna.  orribil  notte 
Che  ricopre  il  mio  ciglio 
Esser  devi  la  <\ella,  a  me  t'appressa. 
Jre.      (Ciel  !.   ) 
Bel.      Dove  sei  ?  Ire  gH  porge  la  destra 

Tu  dunque 
Neil'  aspro  e>lglio  vuol  seguirmi  !  Ah  certo 
Infelice  e'^ser  dei.  che  pietà  senti 
D'  un  inì.'lice  ! 
Ire.  Il  mal  .  frenato  pianto.... 

Niega  al  labbro  gli  accenti  !... 
Be?.  Ali  lari  miei 

Vantie...  voIa..t  ritorna...  lo  qui  t'aspetto... 
Vo  per  l'altiraa  volta 


Irene.  Ah  I  la  vue  de  mon  père  va  me  briser 
le  cœur  1  ! 

Tous.  Qui  ne  plaint  pas  cette  malheureuse  ne 
peut  avoir  qu'un  cœur  de  tigre. 

Irene.  Amis  il  faut  nous  séparer  ,  à  vous  je 
recommande  sa  mère  ne  pleurez  pas  car  j'ai  be- 
soin de  toutes  mes  forces,  lorsque  je  serai  loin  de 
vous,  si  vous  vous  rappelez  de  moi  alors  donnez 
un  libre  cours  à  votre  douleur.  Adieu  ,  que  le 
ciel  \oussoit  en  aide  {'J'vus  se  retirent,  elle  mil  dms 
un  endroit  s'ouvrir  une  porte  et  apparaître  liclisaire.) 

SCÈNE    CINQUIÈME. 

BELISAIRE  ,   EUTROPE  ,   IRENE. 

Irene.    Oh  ciel  !  que  vois-je  ! 

Be/.  jVIainlenant  je  respire  un  air  plus  pur  .. 
je  suis  donc  eiifiii  sorti  de  ma  prison. 

Irene.    Jlon  Dieu,  je  n  ose  le  regarder. 

Eutr.  Bélisaire,  un  ordre  souverain  te  mande 
en  exil...  [à  part)  de  piété  je  me  sens  toute  émue» 

[envnjant  Irene)  Oh  !  fille  surhumaine. 

Bf/.  OÙ  es  tu  ?  toi  qui  veux  me  suivre  en  exil, 
tu  dois  être  bien  malheureuse  ,  car  tu  sens  le 
malheur  d'autrui. 

Irene,  (ri  part).  Les  pleurs  qui  coulcni  de  mes 
yeux,  m'empêchent  de  parler... 

beZ.  [à  Irene  )  Va  chez  moi ,  court  chercher 
ma  fille  que  je  veux  embrasser,  puisque  je  ne 
peutpliis  la  voir  que  je  l'entende,  la  presser  sur 
mon  cœur,  et  In  bénisse  pour  la  dernière  fois 

Irene.  Seigneur  soutenez  moi,  la  force  m'aban- 
donne. 

\jel.  Va!  porte  la  dans  mes  bras,  dans  ce  mo^ 
ment  Irene  lui  mouille  la  inain  de  ces  larmes.)  Tu 
pleure  ami. 

Irene.  (En  tombant  à  ses  genoux.)  MOD  père! 

Bel.  Ciel ,  c'est  sa  voix. 

Irene.  Ah.  mon  perei 

lei.  Est  tu  ma  fille! 

Irene.  Je  suis  à  vos  pieds. 

liei.  Lève  toi,  embrasse  moi,  car  c'est  bien 
toi,  n'est  ce  pas  ? 
Irene.  Oh  oui  .. 

hcl.  Avec  moi,  ah  si  je  pouvais  verser  des 
pleurs,  ces  larmes  ne  serait  point  des  larmes  de 
douleur,  mais  bien  celles  de  joie ,  non  je  ne  suis 
plus  malheureux,  car  ma  fiUe  tu  es  près  de  moi. 

Irene.  Je  veux  le  suivre  et  partager  ton  destin, 
la  peine  de  l'exil,  la  longueur  du  chemin  et  dans 
la  tombe  descendre  avec  toi. 

Cci  Mais  seule  dans  les  déserts  que  feras  lu! 

Irene  Ne  suis  je  pas  avec  toi... 

BcZ  El  si  je  succombe  aux  fatigues  ou  aux 
années. 

Irene.  Alors  j'implorerai  Dieu ,  le  père  des  or- 
pheli  es. 


li 


Ire. 
Bel. 
Ire. 


Teder  mia  figlia. .  Oh  Dio  i  vederla  i  —  Il 

labbro , 
Fino  il  mio  labbro  istesso, 
Prcslìir  fede  non  puote  all'  empio  eccesso  ' 
Se  vederla  a  me  non  lice, 
Bramo  udirla...  udirla  almeno  ! 
Qui  l'adduci...  ah  !  fa  die  al  seno 
La  mia  figlia  stringa  ancor. 
Benedir  queir  infelice. 
Non  si  vieti  ai  genitor. 
Ire.  Chi  mi  regge.,    chi  m'  alla.   Interpolatamente 
ui  versi  che  precedono. 

In  si  barbaro  momento'? 
L'alma,  oh  Dio  !  mancar  mi  senio  !... 
Scuto,  oh  Dio  1  Spezzarsi  il  cor  ! 
Ah  !  per  me,  per  me  la  vita 
Sarà  tutta  di  dolor  1) 
iel.  \a,  la  guida  a  queste  braccia.  Ire  gli  bacio  la 
mano  Ixujnandula  di  lacrime. 
Che  !  tu  piangi  1 
Ire.  Padre...  Cadendo  ali  sue  ginocchia. 
^el.  Oh  Dio  !... 

La  sua  voce .'... 

Ah.'  padre  mio... 
Sei  tu  figlia  ?... 

£d  al  ta  pie. 
Bel.  Sorgi  Irene...  il  padre  abbraccia... 

E  fia  ver  i... 
I>'c.  Son  io  !.., 

^"l'  Con  me  .'... 

Ah  se  potessi  piangere, 
Di  duol  non  piangerei... 
Di  tenerezza  lagrime, 
Di  gioia  io  spargerei, 
ISon  son,  non  sou  più  misero 
Figlia  vicino  a  le! 
Ire.    Seguirli  io  vo',  dividere 
Il  tuo  crndel  destino, 
Le  pene  dell'  esilio, 
Gli  stenti  del  Cammino... 
E  nella  tomba  scendere, 
0  padre  mio,  con  le. 
Bel.  Ma  tu,  seguendo  un  povero; 
Di  cibo,  e  di  ricetto 
Sovente  avrai  penuria 
Un  antro  a  me  fia  letto. 
E  frutti  avrò  dagli  alberi. 
Umor  dal  fonte  avrò. 
Bc/.    Ma  soia  per  gl'inospiti. 
Deserti  !... 

E  non  son  teco  ? 
E  se  d'affanni  carico. 
Più  che  d'étade,  il  cieco 
Succombe? 

AJlordegii  orfani 


Bel.  Eh  bien  parlons,  de  mes  jour*  (•  $e.r»t, 

ì'ange  tulelaire,  le  guide  et  le  soutient  de  ton  per» 
trahi ,  des  yeux  que  j'ai  perdu  tu  m'est  encor« 
plus  chère 

Irene.  Seigneur  lu  es  le  soutien  des  affligés, 
sur  moi  jette  un  regard  de  la  céleste  faveur, 
pour  mon  père  je  t'implore,  Dîeu  de  grâce.  Dieu 
d'amour. 


Ire. 


Ire 

hel 
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lui. 


he 


li  padre  invocherò  (ain  :  degioinì  mici 
Dunque  andiarn  de  qiovui  mici 
Tu  sei  l'angelo,  tu  il  duce, 
Tu  fra  l'ombre  sci  la  luce 
Del  tradito  genltor... 
E  degli  occhi  che  perdei 
Tu  mi  sei  pici  carancor! 
.    0  signor,  tu   sei  ristoro.    Volgendo  [gli  occhi 

at  ciel, 
DI  chi  soffre  inginslo  ol  traggio) 
Del  céleste  tuo  favor. 
Per  mio  padre  io  sol  l'imploro 

Dio  di  grazie,  Dio  d'amor.  Portono  circondoti 
dalle    Guardie, 

FINE  DELLA   PARTE  SECONDx\. 


ATTO  TERZA. 

ZiA    »SOKT£. 

SCENA  I. 

In  fondo  i  gioghi  altissimi  dell'  Emo.  Il  davanti 
è  ingombro  d'alberi,  e  sassi  muscosi. 
Belisario,  senza  levdn,  ed  ìRENE  ;  entrambi  avan- 
zandosi a  stento,  come  persone  travagliate  da  lungo 
viaggio. 

Ire.   Qui  Siedi,  o  padre,  e  le  tue  stanche 

Abbian  dopo  il   penoso  (membra 

Lunglii^'iiino  cammin  breve  riposo 
Facendolo  sedere  mpra  di  un  sasso  ;  ella  si  adagia  a 
suoi  piedi,  appoggiando  il  capo  alle  ginocchia  di  lui. 
Jet.  Intv   oncquerulo,    edacearez  andoleil  capo. 
Di  te  m'incresce...  Ah  I  l'astro 
Che  si  fulgente  al  nascer  tuo  splendea 
Con  gli  occhi  mieirsi  estinse  !... 
[Si  ode  un  lontano  squillar  di  trombe,  che  vien  ripetuto 
da  tutti  gli  echi  delle  lalxe  circostanti.) 
»  Al  clangor  di  barbarici  metalli 
»  Odo  i  monti  muggir  le  valli. 
[fre  ascende  una  roccia  per  osservare  da  lantana, 
))E  dunque  ver  quanto  narrare  udimmo. 
»Che  un  torrente  di  Barbari  dall'  Emo, 
«Precipita,  ed  il  corso  ad  arrestarne 
»iIuovon  l'armi  d'Augusto  ! 
Tre,  «Oh  elei  ! 

V,el.  »Che  vedi  ? 

Ire.  Lunga  tratta  d'armati  a  questa  volta 
Rapida  mova.  Ah  !  Padre  [Tomaìido  a  V.el) 

Fuggiam... 
B*Z.  ISon  fugge  Belisario. 

Ire.  Almeno 

Meco  ritratti  di  qucsl'  nutro  In  seno. 
(Conducendolo  cntyo  uno  speco  incavata  a  pie  d  una 
rupe. 


SCENE  SIXIEME. 

Irene,  Belisaire,  assis  sur  une  pierre 

Irene.  Ici  mon  père,  repose  toi. 

Bel.  Ce  n'est  pas  pour  moi,  mais  pour  toi  !  f\n\ 
n'est  point  faite  a  tant  de  fatigues. 
[On  entend  de  loin  une  musique  guerrière) 

Irene.  Que  vois-je,  oh  ciel  1 

^eL  Que  voÌ5-tu  ? 

Irene.  Je  vois  des  soldats  s'avançantTers  noas, 
mon  père  fuyons. 

Bc/.  Bèlisaire  ne  fui  point... 

Irene.  Retire  toi  au  moins  dans  ce  rocher. 
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SCENA  II. 

Dalle  sommità  dell'  Emo  discende  vn'  orda  di  Manie 
Bulgari.  AtXMUiO  e(i  OTTAVIO  sono  frai  Duci.  M 
suono  di  barbari  strumenti  si  dice  ti  seguente  Coro 
ripetuto  sempre  dall'  eco. 

Diffondasi  lerribilo 

Grido  di  guerra  : 

Tremi  la  terra, 

Rlmborabi  il  ciel. 
E  all'urto  irresistibile 

Di  nostra  possa 

Scorra  per  l'ossa 

De'  greci  un  gol. 

SCENA  III. 

Belisario  ed  Ibene  compariscono  sul   limitare  de' 

nutro,  e  dptli. 
A/fl.  Impavidi  guerrieri  ' 

Quel  che  vedemmo  veleggiar  da  lungi 

Nembo  di  polve,  le  coorli  asconde 

Del  greco  imperador  :  l'ora  s'appressa 

Delle  pugne. 
BcZ.  Qual  voce  1 

Ire.  E  Alamiro  [Commessamente  fra  loro 
Ott.  E  tu  credi 

Che  all'opra  ne  flan  Ijgi  ?.. 
AZa  Si,  risuonar  di  Belisario  il  nome 

Udrassi  appena,  e  i  prodi. 

Che  sotto  l'elmo  incannutir  seguendo 

L'invitto  duce,  a  vendicarne  i  toni 

Pugnando avrcm  consorti, 
0«.  Dunque  s'incontri  l'inimico, 
A?a  All'aure. 

Delle  battaglie  alzate. 

II  grido. 
Ott.  All'armi. 

Coro..  All'armi  [Kvviaudosi) 

De/.  0  là  fermate  [SiìHani<!e,  sta  gettando  il  iasione 

ed  atlegiuiidusi  a  maestoso  contegno) 
Ala.  Belisario  I 

Ott.  Coro.   Egli  !..  (lo  cinondaus  compresi  di  mura- 
vi y  Ha), 
Ma.        Ah  !  stringo 

Le  tue  ginocchia  !.. 
f^^f-  Scostati.. 

Degno  non  sei  tu  di  baciar  la  polve 

Che  calpesta  il  mio  pie.  D'ingiusta  guerra 

Far  strumento  il  mio  nome  !  E  me  chiamasti 

Padre!  E  greco  sei  tu?  —  Vii  menzognero! 
Ma.  »  Quel  dello  al  cor  in'è  fero 

»  Più  di  mortai  saetta  ! 

Non  son  uso  mentir...  Su  grea  lido , 

Da  vandalo  nocchier  lattante  ancora, 

Fui  raccolto. 
-''■*'•  AB  !  chç  dici.:... 


SCENE  SEPTIÈME. 

Alamire  ,  Soldats. 
Tous.    Chantons   l'hymne  guerrière ,  que  la 
terre  tremble  et  le  ciel  retentisse,  que  les  Grecs 
à  notre  approche  sentent  leur  sang  ae  glacer. 


SCENE  SEPTIEME. 

BeLISaIRE,    IRENE,   AlaMIR?.  ,   SOLDATS. 

Alum.  Soldats,  la  poussière  que  nous  voyon* 
est  l'armée  ennemie  qui  s'approche,  l'heure  de  la 
justice  est  arrivé. 

l'cl    Quelle  est  cette  voix  !.. 

Irene.  C'est  celle  d'Alamire. 

M(im  Ces  soldats  qui  sont  devant  nous  Ioff- 
qu'iU  sauront  que  nous  venons  pour  venger  Bè. 
lisaire,  au  lieu  de  combaflre  se  rengcronl  de 
notre  còte,    l'iiyrane  de  gloire  chantez. 

Tous  Aux  armes. 

Bel.  Anètcz  ! 

Ala?n    Bélisalre  ! 

7^ous   Lui. 

fi.lam.  Je  baise  tes  genoux. 
Be/.  Relire,  tu  n'es  pas  digne  de  baiser  la  pous- 
sière que  mes  pieds  ont  pressée  pour  une  Injuste 
guerre,  faire  de  mon  nom  un  trophée!  tu  m'ap- 
pelle ton  père  et  tu  es  Grec!  Vil  Importeur 

Mam  Je  ne  mens  jamais,  de  la  Grece,  étant  en- 
core à  la  niamèlo,  par  un  barbare  je  fus  enlevé. 

Irene.  Ah  !  que  dis-tu? 

liei.  Quel  cri,  pourquoi  trembler. 

Irene  Mon  père  ,  ma  mère  me  dit  que  mon 
frère  n'avait  point  été  tué.  mais  que  l'esclave  l'a- 
vait laissé  sur  le  bord  de  la  mer. 

lie/.    Qu'entends-je. 

Mam.    Ah  !  serait  il  possible. 

hel.    Toi  donc... 

Alam      J'ai  dit  la  vérité,  (il  tire  de  son  habit  une 

croix)  sur  cette  croix  simbole  auguste  de  la  foi  , 

encore  tout  petit,  je  jure  qu'à  mon  cou  elle  était 

altachée. 

Bel.    Ma  fille  regarde  là  ! 

Irene.  J'y  vois  gravé  dessus,  «  Avec  cette  croix 
tu  vaincra. » 

Bel.  C'osi  bien  la  devise,  qu'à  son  con,  îo  joor 
de  sa  naissance,  sa  mère  suspendit  ? 

Irene  cl  Mam.  Dit'U   éternel. 

J^ûus.  Oh  !  moment  de  bouhear  I  racontes- 
uous. 
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Bel.  Qaal  frido  !...  E  perché  Irenii  ?  E  sempre 

appogyiato  ulC  omem  d'Jrcnc, 

Jre.  0  padre,  il  piorno. 

Che  dal  fatal  consesso  uscia  la  madre, 
A  rae  svelo  ,  che  i!  servo  tuo  non  spense 
Il  pargoletto  AlessI,  »  raa  sul  margo 
»  Lo  abbandono  del  mar. 

U»^.  Che  ascollo!... 

A/a.  Ah!  forse  !... 

Bel.  Tu  dunque?... 

Ata.  II  vero  io    dissi    Si   trae  seno   una  croce,  au 
tindata  ad  tuia  catena. 

Sn  questo  della  fé  simbolo  augusto, 

Che  sino  dalle  fas  ce 

Al  colio  mi  peudea,  lo  giuro. 
!W.  0  figlia 

Deh  tu  rimira. 
Jrt!.  Avvi  suir  orlo  il  mollo  : 

»  In  kuesto  segno  vincerai  » 
Bo/.  La  madre, 

D'Alessi  al  colio  il  devin  segno  impose 

Kel  di  che  a  lui  die  vita. 

Ed  egualmente  ..  il  pio... 

Mollo  sculto  vi...  slavo. 
Ire.  Ala,  Elerno  Iddio  1 

Bel.  Ire.  Ala. 

eh*  ^'  foss.?'  Oh  quai  momenti 

Parla...  prosegui  ancor...  Ire  e  liei  ad  Ala  a  hel. 
Mi  mancano  gii  acconti... 

La  gioia  opprime  il  cor! 
Jrp.    DI....  su  guai  riva  il  Barbaro 

T' invenne? 
Ala.  Ove  con  l'onde 

Del  maestoso...  Bosforo 

Il  Ponto...  si  confonde. 
Ire.  Fu  quivi  !... 
Bei.  Ah  !  frena  i  palpiti 

Cuor  mio... 
Ire.  Né  dell'  evento 

Un  pegno...  un  qualche  indizio... 

Avesti  ! 
ila.  Or  mi  rammento!... 

Questo  pugnale  il  vandalo 

Raccolse  a  me  dappresso. 
iel.  Oh  s'io  vedessi!... 
In.  Ah!  porgilo...  — 

E  qui  snir  elsa  espresso... 
Bst.  Forse  un  romano?... 
Afa.  E  Giunio 

Che  immola  i  figli... 
Bel.  E  il  mio 

E...  il  mio  pugna'  Î  !... 
/♦•e-  PIÙ  dubbio 

Non...  resta  ornai  ■ 

A/'(.  Son  io  ! 


Irene.  Dis  noui  cn  quel  endroit  le  Barbare  fa 
trouvé. 

Alam.  Où  le  majestueux  Bosphore  so  peri 
dans  la  mer. 

Del.  Mon  cœur  bondit  de  joie. 

/rene.  Avec  toi  l'on  n'a  pas  trouvé  autre  chose, 

hlam.  Le  poignard,  qui  voici. 

t^el.    Si  je  pouvais  le  voir. 

Irena.  Donne  le  moi,  {après  l'avoir  w)  sur  la 
poignée  il  est  écrit,  Junien. 

\iel    C'est  mon  poignard. 

Irene.     IMus  de  doulc. 

Alain.    Je  suis  donc  le  fils  de  Belisaire, 

Tous.    Son  fils. 

Alam.    Mon  père  .' .'  ... 

troue.    Mo  h  frère, 

B(?/.    Entbrassez-inoi  I 

Tous.  Jour  d'allégresse. 

Alain,  lit'/,  et  Irene.  Mo  joie  est  extrême,  des- 
tin je  brave  tes  coups,  du  père  que  jaime,  je  suis 
aux  genoux. 

Bel.  Retirons  nous  car  voici  l'ennemi. 

Evtr.[a  .Ma mire)  Arrèle-loi,  n'as  tu  pas  juré 
de  détruire  Bizance. 

Bel.  Que  dis  tu  ? 

Entr.  Eh  bien  pour  toi,  je  tiendrai  sa  pro- 
messe. 

Lei.  Tu  jura?... 

Main.  Oui  . 

Bel.  Ré])onds  ..  tu  jura. 

Alom.  J'ai  fait  un  serment,  et  la  mort  seule 
peut  m'en  délier.  [Il  montre  sonpolnnardpourse 
tuer  ) 

Entr.  [a  Bclisairc)  et  tu  ne   l'arrête  point?... 

Bel    [avec  diijnité]  Je  SUIS  aveugle 

Eutr.  [d'sarmant  Muinire]  Tu  est  délié  de  ton 
serment,  vis  ..  et  nous  allons  à  l'ennemi,  le  sort 
des  Grecs  est  décidé  parmi  eux  Bélisaire  n'est 
plus. 

Bel  ,  Irene  et  Alam  Votre  hardie  espérance  se- 
ra déçue,  les  Grecs  sont  .soutenu*  par  Dieu,  cha- 
que Grec  défendant  sa  patrie  Bélisaire  sera. 

Fin  de  la   troisième  partie. 
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Figlio  di  Belisario  ! 
OH  Coro.  Suo  figlio  / 

Bel.  Alessi...  qui...  sU'tidendogìi  h  braccia. 
Mr.  l'aclre  ! 
Jrp.  Fratello!... 

liei.  Abbracciami... 

7  iitti.    Oh  avventurato  di  ! 

Ala.  ora  Aessi,  si  a  receptitato  fra  le  braccia  del  pa- 
dre,che  ijli  tiene  ta  destra  sul  cupo  Ire.  stringe 
teneramentcil  (rateila  al  sene,  knulugo  movimcntc 
dei  Warluri.. 

iûgiio  ) 
islringere 
padrej 
Mi  e  dato  al    seno, 
Più  non  desidero 

So.»  pag^  stingere 

Sfido  i  tuci  fulmini. 
Sorte  crudel. 
A  questo  tenero 
Soave  amplesso. 
Tanto  del  ginbbilo. 
E  in  me  recesso. 
Che  parmi  d'essere 
Rapii  l*  in  ciel  1  — 

Bei.    Figli,  partiara  :  qui  l'aura. 

E'  d'atre  nebbie  infesta. 

31a  non  fia  tarda  a  sperderle. 

Il  vento. 
Oit.  Olà  !  l'arresta 

Rendine  il  Duce  :  mutuo 

ISe  stinge  un  giuramento 

Ein  che  non  sia  Bisanzio. 

Spianata  ai  suol 
Bel.  Che  sento  ! 

Oit.      E  il  patto  inviolabile 

Io  non  sciorrò  giammai  : 
Bt/.   Giurasti?  ^d  Me  che  gli  sta  d'accaiieo. 
Ale.     Aliar  ..  luterdio 
hel  Respondimi  :  Con  più  forza. 

Giurasti  ? 
Me.  E'ver  giurai. 

Sol  morte  il  voto  infrangere 

Può  che  mi  stringe  &cco. 

Dunque  si  muoia.  . 

Impugnando  lo  stile  per  trufigçjcrsi. 

Ire  Ott.  Arrestali. 

J'a}tene)idogli  il  braccio. 
Gli.      Voi  fermi  tu  ? 
Scuotendo  Bel.  eh'  era  riiiLd sto  immolile, 
^el.  Son  cieco 

Con  sublime  interpideaza, 

Ott.  T'arco  da  Cauta  eroismo  disorma  Ale. 

e  lo  s/iriiigs  verso  Bel. 


-    I(>   — 


&it.    vivi  :  io  àclolgo  la  sacra  alleanza 

Kol  rechiamo,  <i'  neraici  l'a  morte. 
Ott.  Coro.  E*  segnale  lîe'  greci  la  sorte... 

Belisario  fra  !or  non  s;irà  ! 
Hel.  yfle  Ire.  Fia  delu'^a  l'ardila  spersnza  : 

Jlegije  un  nume  dc'Grcti  la  sorte. 

Perla  patria  |)ugiKindo  da  forte. 

Belisario  ogni  greco  sarà. 
[squillano  lo  trovile   dei  Barbari  ed  essi  par    tonot 
fiuidii  du  Ott.   —  Lei    cor  figli  entra  dal  lato  medesi- 
mo, ma  per  altra  via. 

FINE  DELL'  ATTO  DIIITTO. 


^'jTo  QU.rron. 

SCÉNA  I. 
Tenda  di  Giustiniano,  che  aprendosi  nel  mezzo 
lascia  scorgere  neli'ultini.i  distanza  !e  soni- 
nita  LÌvW  Emo. 
GlUSTiMANO,  e  Guardie. 
€ÌH   >^rf  alctinc  tjnardie  che  ricevala  V  ardi  ne  partono 
Itene  al  campo,  e  sia  niiìeseal  Duco 
Ct)''o  giunsi,  e  che  picii.go 
Alla  battaglia  il  nuovo  cii. 

SCENA  II. 
AntomXA  e  delio. 

Ella  è  cinto  di  gramaglie,  il  suo  volto  è  pallido  e 
consento,  la  sua  chisma  scarmigliata  :  gianta  ap- 
poni si  arresta  ansante  sul  limitare. 

Citi,  Chi  vggio  I 

j4nt.  Un'empia. 

Giù.  A  che  venisti  ? 

ylnt.  A  far  palese 

Delitto  orrendo. 

Giù.  E  scioglierai  tu  sempre 

Ad  accusar  lo  labbra  I 

Ant.  Oh  !  chiusa  allora 

Morie  le  avesse,  che  nienzongna  infame. 
Ad  attestar  si  aprirò  ! 
Inorridisci  o  Cesare,  quel  grnndc 
Che  mio  cousorle  più  nonmr  non  oso. 
Einnocenle.  hi  tvono  solenne. 

Giù.  Ch?  dici  !   livoìnentc  colpito- 

J.nt.  Le  citre  accusiitrici 
Man  compra  simulo  :  del  tradimento 
Eutropio  ebbi  lìiinistro. 

Gin.  Ah  !  scellerati  ! 

Morte  ad  enlrambit. 
Jnt.  Morte  ?.. 

Cqhisia..  la  desio.. —  Fer  queste  balze 
Corro  in  traccii\  di  lui...  Morire  io  voglio 
Ma  pentita  al  suo  pie.,  ma  cl'o  dlslolga 
Dal  nefaudo  mio  capo. 
L'alta  minaccia  del  flagello  eterno 
S'apra  per  me  la  t«ojba,  e  non  l'averno. 


QUATIÌIEME  PARTIE. 

SCÈNE  PRE5I1ÈRE. 

JUSTINIEN  et  ses  Gardes. 

Just.  Allez  au  camp,  dites  au  capitaine  que 
demain  sera  le  jour  du  combat. 


SCENE  SECOND. 
Antonina,  Justinien. 

Just.  Que  vois-je. 

Ant.  Une  impie. 

Just.  Que  veux  lu  faire.  \ 

Ant.  Ti;  raconter  mon  forfait.- 

Jvst.  Ouvrira  tu   toujours  la    bouche  pour.... 

Ant.  Ah  !  si  ?a  mort  me  l'eut  fermée...  fermé 
Cezar...  ce  grand  homme  q^ie  je  n'ose  plus  nom- 
mer mon  mari  est  iniiocciil  1 

Jvst.  Que  dis-lu  ? 

Ant.  Ce  papier  (jue  j'ai  produit,  a  été  fait  par 
une  main  acholée  et  Eulroi)e  est  mon  complice.. 

Just.  Ah  scélérats  !,..  qu'on  les  mène  tous  les 
deux  à  la  mort. 

hnt.  La  mort,  elle  est  juste,  je  la  désire,  mais 
avant  de  mourir,  je  veux  oblenir  son  pardon, 
pour  obtenir  celui  de  Dieu,  dans  les  jours  ou 
l'innocent  a  été  en  proie  à  tant  de  souffrances 
le  remord  m'a  toujours  rendue  malheureuse  et 
si  j'ai  vécu,  ce  n'est  que  pour  obtenir  son  pardon. 
[L'on  entend  des  cris  de  victoire.) 

Jvst.  Quels  sont  ces  cris  de  joie...  qu'on  aille 
voir. 
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Di  quel  (li,  che  l'inntìcenle 
Spinsi  in  preda  a  tanti  afTanni, 
Da  quel  di  che  il  ciel  clemente 
Cancellar  dnvea  dagli  anni. 
De  \ivenli  l'odio  io  «ono... 
Di  me  stessa  io  son  l'orror.. 
La  speranza  del  perdono. 
Sol  mi  regime  in  vita  ancor. 
Oàcsi  fuor  dsìla  tunda  ini  rvmrirp  che  si,  avriclixi,  e 
voci  che  (jridano. 

Vittoria  ! 
G'iìf.  Intorno  echeggia 

Die  lite  grida  il  cici  !..  Ctie  fia  !..  Si  veggia.. 

SCENA.  III. 

Il»^^^.   clfonilata   dn   Postorì  deli'    Emo,    e  dalle 

Gvardie  impcrioH,  e  detti. 
Gifi.  Irene  !— 
Attt^  Figlia!.. 

[rf.  Oh  !  madre  !.. 

Fausto  nuove  aJ  entrambi...  Il  Og  liuol  tuo 
Spento  non  è 
Ant.  Che  parli  !.. 

frc.  In  A  la  m  irò 

Abbracciarìo  potrai. 

Avi.  Ciel  !...  Non  deliro  ?.. 

Tu  non  m'inganul  ?.. 

Ti-r.  Fuggo  A  Cui. 

L'oste  nemica. 
Gii'.  Fugge  ! 

Ire.  Inarcherai 

Per  la  sorpresa  il  ciglio,  allor  che  noto 
D  vinciior  de'  barbari  li  Oa. 
Giù.  Chi  ?...  Parla. 
Ire.  Belisario 

Ant.  »  El  !.. 

Giù.  »  Come,  narra, 

«Come  potéa?.. 

Ire.  »  La  china 

»D'un  erto  coli  che  sovrasta  al  campo 

))De'  greci  scendevam,  quando  le  trombe 

•Squillare  udimmo..  Impetuoso  turbine 

»Su  tuoi  piombo  l'Alano,  e  i  tuoi  fuggirò 

»Cio  dissi  al  padre,  che  avvampo  di  sdegno, 

»E  dal  fig  liuoi  scortato 

«Discese  al  pian  «  Fermatevi  »  sciamando  ; 

«Belisario  è  con  voi.  »La  note  voce 

))11  fuggitivi  arresta  ; 

»Torna  la  speme  in  ogni  corr...  Sul  carro 

»Del  sommo  Duce  alzen  l'eroe  repente , 

»E  quel  l'occhio  è  del  campo,  egli  la  mente. 

«Tatto  cangiasi  allor...  quanto  l'aspetto 

»Di  Belisario  ardirne'  Greci  infonde, 

»Tanto  ne  scema  ai  Barbari  1  Tremenda 

»Arde,  ma  breve  la  tenzon...  scomposte 

eSon  già  le  Oa  del  nemico,  Infrante 


SCENE  TR01SIE5IE. 

Ire^SE,  Gardes  et  le^  Précèdent. 

JvMt.  Irene  !.,. 
Af,t.  Ma  mie  ! 
Irene.  Ma  mèro,  ton  Ql3  n'est  pas  mort... 

Ant.  Qdc  dis-lil. 

Ircìic.  Dans  Alamire  fu  pourra  l'embrasser. 

Ant.  Irene  dis  la  vrai, 

Irene,  [a  Jiistinieu)  L'eni'eml  fui... 

Jvst.  (1  fui  ? 

Irene.  Oui,  et  to  scras  surpris  d'appreoJre  Le 
nom  du  vainqueur. 
Just.  »  Quel  est-t-il  parie. 
Ir»ne.  Bélisairo. 
Ant.  Lui...  Ah  !  avant  de  mourir  je  pleure  de 

joie.  [Von  entend  dans  le  lointain  un  son  bjig->io.,'e), 

Tovs.  Les  sons  qui  retentissent  me  font  ra;jJ,  it.s 
ont  lair  d'être  des  pleurs  et  des  gC'naJsseaacDS. 
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»Già  le  lemule  insegne... 

)iCljl  pria  fugava  or  fugge,  o  cade  estinto, 

«Trionfa  i)  Gseco,  il  vincilorc  è  vinto. 

din.  Oh  giorno  !..  Oli  Belisario  1 

Ant.  Ah  !  pria  ch'io  muoia 

Une  lagrima  anror  spargo  di  gioia  !.. 
.Vf  xijìtc  di  lontano  tin  fcncbrc  suono  di  trombe  misto 
di  (irida  duloruse.  Tutti  sane  colpiti  dal  prcscntimen' 
lo  di  somma  sciai/ì/ro. 
Tutti.        Di  pianto,  di  gemiti 

Il  cielo  rimbomba  .' 

In  suono  funereo 

Echeggia  la  tromba  !.. 

Ignoto  lerror 

MI  scende  a  cor! 

SCEXA  IV. 


ÀLESSI,  e  detti. 

Ale. 

Piangete  :  son  nunzio 

Di  nuova  dolente. 

Ire. 

11  padre?.. 

Ant. 

Quai  palpiti  !.. 

Ale. 

Dall'  orda  fuggen'e 

Un  dardo  parti, 

E  a  morie  il  feri. 

Ire. 

Ahi  !  padre  ! 

Ani   Giù. 

Qual  fulmine  ! 

Ale. 

Ei  tratto  qui  vienne.. 

SCENA  ULTIMA. 

Accompagnato  da  higiibc  musica  vìen  condotto  BE- 
LISARIO siiijli  scudi  dei  1-  etera  ni  Gverriorio  detti. 
Tvtti  tranne  BcZ. 

Eunesto  wpeltacolo  / 
Ire.  Me  misera  !..  Correndo  al  padro 

Lei.  Irene  ! 

Tutti  tranne  Bel. 
Ricoprili  0  cieJ 
D'un  lugubre  vel. 
Giù.  Amico..  Con   voce    so^oyata  dal  pianto 

e  strinijendo  la  destra  di  liei. 
Bel.  A  te,  Cesare, 

De'  figli,  la  sorte 
AlTido...  rammentalo... 
Kell'ora.  .  di...  morte.. 
Giù.  Lor  padre  sarò. 

^'int.  Cadendo  a  pie  di  Bel.  nell'estrema  desolazione- 
Perdono...   Bel.   tocco  dalla  di  lei  voce  schiude    la 
bocca,  e   fa  i/n  movimento   come  per  alzursi,  me    la 
■parola  vicn  meno  sulle  convulse  sue  lebbra,   un   tre 
more  lo  innesto  in  tutta  la  jwosona,  e  ricade  estinto- 
Tutti-  Spiro  l  Lungo  ed  angoscioso  silenzio. 
..Int.  resta   immobile  nel   suo    terrsre,   co7i   gli  occhi 
spavento  volmentc  fitti  sul  corpo  di  Bel, 
.4nt.  l'rcrompcnduin  tutto  l'impeta  della  disperazione 


SCENE  QUATRIEME. 

AlamIRE  et  Ics  f'récèdents. 

Mavì.  Pleurez  car  je  vous  apporte  une  triste 
nouvelle. 

Irene.  Notre  père... 
,    knt.  Quel  effroi... 

Mum.  L'ennemi  fuyant  à  lancé  un    dernier 
trait  et  la  blessé  mortellernen». 

/rt'rte.  Mon  pauvre  père... 

Just,  et  ^nt.  Quel  coup  de  foudre  ! 

klam.  On  l'apporte  ici. 


SCENE  DERNIERE. 
Belisaire,  IcsVrêcédents,  Soldats. 

Tous.  Spectacle  horrible. 

Irene,  [s\irancant  vers  sonpère]  MalhCUreuse  qu* 

je  suis. 

l'el.,  Irene,  Tous.  Oh  malheur. 

JusL  [a  Belisaire)  Ami. 

Bel.  Cezar,  je  le  confie  mes  fils  et  rappelle  loi 
de  !a  prière  que  je  te  fais,  a  l'heure  de  ma  mort. 

Just.  Je  serai  leur  père. 

Jnt.  [tombant  aux  pieds  de  Belisaire-]  Pardonne 
n)oi. 

Tous.  Il  est  mort  !! 

Jnt.  [dans  le  plus  grand  désespoir.)  Il  est  mort» 
«'ans  me  pardonner,  de  ma  voix  en  entendant  le 
son  ,  peut  être  dans  son  cœur  m'a-t-il  maudite, 
dans  le  ciel  devant  Dieu  parle-f-il  de  mon  crime» 
et  pour  toujours  sort  il  l'espérance  du  pardon. 

Just,  et  Tous.  Horreur  des  humains,  condam- 
née par  l'Eternel,  tu  éprouveras  sur  la  terre  tous 
les  maux  de  l'enfer,  et  chaque  instant  de  ta  viet 
tu  souffriras  mille  mort. 

.Ini.  Ciel  irrité  tu  appesentis  sur  moi  ta  colerei 
mon  remord  n'a  })lus  d'espérance  ,  maudite 
même  par  mes  fils,  chaque  jnstaot  de  iiia  vie 
est  uu  supplice  luui  tei. 
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Egli  è  spento  e  del  perdono 

La  parola  a  me  non  disse... 

Di  mia  voce  udendo  il  suono 

I-orse  in  cor  mi  maledisse... 

Torse  in  ciel  del  fallo  mio 

Or  m'accusa  innanzi  a  Dio... 

In  elerno  è  a  me  rapila 

Ogni  speme  di  mercè  I 
Ci'/,    ("oro  Abborita  dai  mortali, 

Condannata  dall'  Elerno 

Vivi  iniqua,  e  tulli  i  mali 

Trova  in  terra  dell'averno... 

Frema  in  ciclo  a  te  d'iniorno.. 

Niegtii  a  te  la  luce  il  giorno. 

Cruda  morte  sio  per  te. 
J**t.    Cielo  irato  bai  sciolto  il  corso 

AI  tremendo  tuo  furore  !... 

Non  ha  speme  il  mio  rimorso... 

Non  ha  pianto  ii  mio  dolore... 

Calpestata,  oppressa,  abbietta. 

Sin  dai  figli  maledetta 

Ogni  instante  di  mia  vita 

Un  supplizio  fia  per  me. 
i'uijijc  disscititata^  via  ijiuhta  innanzi  al  cadavere  di 
liei,  si  arresta  ad  un  trutta,  e  cucciandosi  le  mani 
fra^cupclli,   ed  alzando  una  strido  orribile,  prcci- 
j'ita  al  suolo. 

.ile.  Ire.  La  scagura  é  omai  compila  ! . 
lutto  il  ciel  rapisce  a  me  ! 

Movimciilo  vìiivcrsalc  di  orrore. 

UNE  DELL'  ATTO  QUARIO. 


Alavi,  ci  Irene.  Nolrc  malUeuf  est  an  coniWe, 
la  inori  nous  a  tout  eniev». 
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